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1808 SECTION A: STORIES

A33 Tue LioNn wiTtH A SWOLLEN LEG

Informant: Awiko Sulaga (*€n-Nune)

(1) ’ibwa libwa," cit bis-m-dlaha gora libwa.' *ibwa' xa-brénat toto." xa-nasa," gimswa
m-gu-mdQe diye' “u-zila gu-da-bazor' tiwele tama.' héle xdzox xa-lampa lhaya." °é-ga
qam-ldmpa *iOwa $rd’a," Sraya,' dsréwa z&0a' “ap-dy ldyawa,' yawdwa béra.'
(2) *é-ga," brin-malka" mrile." Oéle xa-dixtus' xa-hakim," mire' bronux la-taras'
*slla mayat' mdstat “arye' xdsat *arye' ta-mdlke marye." (3) *éni mdse paramle,' *éni mdse
mdte (~arya,' qapille, t-awidle gide diye," gidantat *arya? °dp bréna diva parmile'
t-0dile gudanta? mattila xas-t "arya’ mebéla ta-bron-mdlka morya? “ap-xa li6."

(4) zille gu-baza;' “dp-xa la-sbirre “asoqle." zille gu-baZor killa' mare' kui-méGe'
mdstat *arye' “u-gudant-"arye,' xdsa “arye' ta-bron-malka mirya?* (5) *dp-xa lsle-shara.'
*ént sdbar t-asaq?" mira xa-b&a hole." t-dsqox xdzox *aw-modile' tama.' sigla dbisla
bive diye." mére "at-"azat" meOitln' “awwa-mondi.' (6) mare Sart “ille dive,' qatlixxe
bronux." mare yaba' “dna mdson 1-dzon méQm “arya? l&-mason méQom “drya." mare
la-barya." gdrag azat." Simu broni la gotlide." t-dzon mjarbena." xazon' mason' t-6dm
xa-cara." la-amson," maqatlu brony," mé t-odéna?"

(7) qimle sigle." sigle gu-xa-tara." “itle da->sna tdma gu-d-o-tura." "aria' dy
hola-dqla diya mqob&a.' *dgla diya' héla mqobéba." sraxela" [2alaha,' “dgla diya.'

(Y

“u-tldOa kuddine hila ménna dipa," tldOa bnéne hila monna.' *dyya y-dmri kuddine.'
(8) slaya," sdlya Satya miya," ta-t-galba xd-bena xéna." srixela [-alaha.' “a-"dgla diya
litla *ap-xa waddlla," léla msaya' ma-t-tla mqobéda,' mliba jarah “u-maondiydne sxte.'
(9) *dwwa nasa' xa bérdi héle tama' raba gora." bardi' héle mtiasya' wida xa-gésa
rixa,' m-dxxa [-d-dwd’ha hinna mate." muxarpalle," muxirpalle," muxirpalle," widalle
“ax-xmata." widalle “ax-xmata," slifsla *arifa," srixela, sraxa.' sliba Smiyalla.'
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FOLKTALES 1809

A33 Tue LioNn witH A SwoLLEN LEG

Informant: Awiko Sulaqa (€n-Nune)

(1) There was once'—nothing is greater than God—there was a son of
an old woman, a man, who had left his village and gone to a town, where
he lived. We can see a lamp burning (over there where he dwelt). At that
time people used an oil lamp? instead of an (electric) lamp. They would
put oil in it and it would burn and give off light. (2) At that time the son
of the king became ill. A doctor, a physician, came and said “Your son will
not recover unless you bring the yoghurt of lions, on the back of lions,
for sick kings. (3) Who can slaughter it, who can approach the lion, kill
it and make a churn out of it, a lion churn? Could they slaughter also
its cub and make it into a churn, then put it on the back of a lion and
bring it to the sick son of the king? There is nobody (who can do this).

(4) He (the king) went to the town, but nobody dared to go up (to do)
it. He went to the town and said ‘Is there anybody who can fetch yoghurt
of lions and a churn of lions on the back of lions for the sick son of the
king?’ (5) Nobody dared. Who would dare go up (and do that)? They said
“There is a house over there. Let us go and see what that is there’. They
went up and pressed him (to do it).” He said “You must go and fetch this
thing’. (6) He told him the conditions ‘We shall kill your son (if you do
not do so)’. He said “Well, can I bring back a lion? I cannot bring back a
lion’. He said “That is not possible’. “You must go’. ‘Listen, do not kill my
son. I shall go and try (to do it). I shall see whether I can find a solution.
If T cannot, have my son killed, what can I do?”’

(7) He set off and went up a mountain. There was a spring there in
that mountain. The lionness, her leg was swollen. Her leg was swollen.
She cried to God, (on account of) her leg. There were three cubs with
her, three young offspring were with her. Such (young) they call ‘cubs’. (8)
She went down to drink water and then returned again. She cried out to
God. She had nobody to look after her leg. She could not (cope), since
it was so swollen, full of sores and filth. (9) As for the man, there was a
papyrus brake close by, a very large papyrus brake, in which he hid. He
prepared a long stick, which reached from here to that thing over there.
He sharpened it well and made it like a needle. He made it like a needle
and the lionness came down, yelling. She came down and he heard her.

! Literally: There was, there was not.
? Literally: There was an oil lamp.
* Literally: They stuck to him.
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1810 SECTION A: STORIES

(10) Klifsla-ay." bnéna diva silye Sitye miyela." qlibe,' kilye tamela." silya °ay'
Satya miya." sliba Satya,' dw mixyalle o-qésa [-dqla diva." "ay-srixtela." ki-mondit
plit," marddat Bbbux' mamatyannux, ku-bayat' t-odanna.' (11) “aw-la-plitle." xd-ga
xeta' slifsla Satyawa,' °ap-"s-ddna gom-maxéla “dqla diya." méra tlib!" ki-mondit
béyat," midi mérdd bbbux' t-odanne!" la-plitle." préle xdcca *dqla diya," préle' xacia.'
(12) béna tla-gaye' kipla," Satya miya." gom-maxéla dgla bis-xslana," gom-paréla *dqla
diya,' tla-gaye," killa prele.' *dmra plat." wd‘ds Grab," dti méndit baj)at t-odannllux.'
plitsle." mire wdds “rab! ydni *ibwwa *iméan *é-ga." (13) méra modila? mave' guddnt
*arye “u-mdst arye' “u-xdsot drye' ta-bron-mdlka marya'. wddy “Grabile," gdrag *odale.'
gimtela musdqtalle brona diya p-dpe xa-gdra," primtalle. brona diya primtalle," widtalle
gudanta." (14) dart-yéma médi widta?" muréalla gdna diya xilya," xlivwtslla gana diya'
“u-widtalle masta." drifalle gu-d-o-gnda." drifalle xdss bréna dipa.' mdsli tla-malka'
dmra.' (15) qam-masléle masta' ta-bron-malka' t-wéwa tipya xirsa." qgam-maxéle

bive," trisle." “dna Swigdl tama' Ol laxxa.'
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FOLKTALES 1811

(10) She stood and her young went down and drank the water. They
came back and stood there. She then went down and drank water. When
she went down, he struck her leg with the stick. She cried out “Whatever
you are come out! I shall make you attain your heart’s desire. I shall do
whatever you want’. (11) He did not come out. Again she came down
and drank. Also this time he struck her leg. She said ‘Ask! Whatever you
want, whatever your heart’s desire is, I shall do it!” But he did not come
out. He burst her leg a little, he burst it a little. (12) Then, three times
she bent down to drink water. He struck her leg harder and burst her leg,
three times, he burst it completely. She said ‘Come out! (I give you) an
Arab promise, I shall do for you whatever you want’. He came out, he
said ‘An Arab promise!’, that is there was trust at that time. (13) She said
‘What is it?” He said ‘A churn of lions, yoghurt of lions and (carriage on)
the back of lions for the sick son of a king’. The promise was an Arab
one, she had to perform it. She went and took up her young cub behind
a hill and slaughtered it. She slaughtered her young cub and made it into
a churn. (14) The next day what did she do? She herself set some milk,
she milked herself and made it into yoghurt. She put it in the churn, put
it on the back of her (other) young cub and said “lake it down to the
king’. (15) He brought the yoghurt down to the son of the king, who was
afflicted with leprosy. They applied the yoghurt to him and he recovered.
I have left it there and come here.
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